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 「

男
の
純
情
」
は
昭
和
十
一
年
に
公
開
せ
ら
れ
た
る
日
活
映
畫
「
魂
」
の
主
題
歌
な
り
。
作
曲
古
賀
政

男
、
作
詞
佐
藤
惣
之
助
。
無
賴
漢
、
女
の
愛
に
打
た
れ
て
更
生
す
と
の
水
戸
黃
門
に
相
似
た
る
定
番
ド
ラ

マ
な
れ
ど
、
こ
の
主
題
歌
は
粹
な
る
男
の
憧
れ
の
金
の
星
と
ぞ
な
れ
り
け
る
。「
男
兒
立
志
出
鄕
關
」
を

甚
だ
し
く
俗
化
し
た
る
靑
春
讚
歌
と
言
ふ
べ
き
か
。 

 1
  

男
命
の
純
情
は 

燃
え
て
輝
く
金
の
星 

 
 

夜
の
都
の
大
空
に 

曇
る
淚
を
誰た

れ

が
知
ろ 

 

男
の
誠
、
何
に
か
た
ぐ
ふ
べ
き 

 
 

 
 

都
の
夜
空
に
燃
え
て
輝
く
金
の
星
な
ら
ん
。 

 
 

 
 

但た
だ

、
蒼
穹

さ
う
き
う

を
見
上
ぐ
と
雖
も
、 

 
 

 
 

そ
の
光
淚
に
遮さ

へ

ら
れ
て
捉
ふ
る
を
得
ず 

  
 

M
an

’s sin
cerity co

u
ld

 b
e co

m
p

ared
 to

 

    
T

h
at g

o
ld

en
 star b

u
rn

in
g

 b
rillian

tly in
 th

e m
etro

p
o

litan
 n

o
ctu

rn
al sky. 

    
A

lth
o

u
g

h
 I lo

o
k
 u

p
 fo

r it in
 th

e firm
am

en
t, 

    
Y

et m
y tears p

reven
t m

e fro
m

 catch
in

g
 sig

h
t o

f its lig
h

t. 

 2
   

影
は
や
く
ざ
に
や
つ
れ
て
も 



訊
い
て
く
れ
る
な
こ
の
胸
を 

所
詮
男
の
行
く
道
は 

 

な
ん
で
女
が
知
る
も
の
か 

 

我
が
身
零
落
し
て
寠や

つ

る
と
も
、 

問
ふ
な
か
れ
、
渡
世
如
何
な
ら
ん
と
。 

畢
竟
、
こ
れ
ぞ
男
の
意
氣
地
な
る
。 

汝
、
女
人

に
よ
に
ん

の
身
を
以
て
、
何
す
れ
ぞ
穿
鑿

せ
ん
さ
く

あ
る
べ
き
。 

 N
o

w
 I am

 red
u

ced
 to

 an
 o

u
tlaw

. 

S
till, I ask

 yo
u

 n
o

t to
 ask

 m
e w

h
at to

 d
o

 w
ith

 m
y o

w
n

 life. 

A
fter all, th

e w
ay a m

an
 m

ak
es h

is w
ay, 

W
h

y co
u

ld
 a w

o
m

an
 m

ak
e sen

se o
f?

 

 3
   

昨
日
出
入
り
の
斬
り
込
み
に 

 

知
る
や
無
常
の
人
の
世
を 

 

落
ち
た
地
獄
の
血
の
雨
に 

 

朽
ち
て
行
く
の
さ
こ
の
夢
も 

  
 

 

昨
日
、
仁
俠
一
宿
一
飯
の
恩
義
に
報
い
、 

 
 

 

現う
つ

し
世
の
酷む

ご

き
を
篤
と
知
る
。 

 
 

 

已

而

す
で
に
し
て

地
獄
に
墮
ち
た
り
、
血
の
雨
ぞ
降
る
。 

 
 

 

あ
あ
、
わ
が
夢
、
空
し
か
ら
ん
と
す
。 

 



 
Y

esterd
ay, I to

o
k
 p

art in
 th

e g
an

g
ster fig

h
tin

g
, 

  A
n

d
 realized

 to
 th

e b
o

n
e h

o
w

 cru
el th

e h
u

m
an

 w
o

rld
 is. 

  N
o

w
 th

at I
’ve fallen

 in
to

 th
e h

ell, w
h

ere rain
 o

f b
lo

o
d

 is fallin
g

, 

  M
y d

ream
 is g

o
in

g
 to

 g
o

 u
p

 in
 sm

o
k
e. 

 

4
  

 

暗
い
夜
空
が
明
け
た
な
ら 

 
 

若
い
緑
の
朝
風
に 

 
 

金
も
要
ら
な
き
ゃ
名
も
要
ら
ぬ 

 
 

愛
の
古
巣
へ
歸
ら
う
よ 

     
 

 

ぬ
ば
た
ま
の
夜
の
明
け
ゆ
け
ば
、
闇
よ
り
逃
る
る
を
得う

べ
し
。 

 
 

 
 

さ
や
か
な
る
朝
の
風
待
つ
故
鄕

ふ
る
さ
と

に
憧
る
る
や
久
し
。 

 
 

 
 

あ
あ
、
我わ

ぎ

妹も

、
か
の
優
し
き
住
處

す

み

か

に
我
を
い
ざ
な
へ
。 

 
 

 
 

世
の
毀
譽
褒
貶
、
我
儕ら

に
於
て
何
か
あ
ら
ん
。 

  
 

S
h

o
u

ld
 d

aw
n

 b
reak an

d
 co

u
ld

 I escap
e fro

m
 th

is d
ark

n
ess, 

    
P

u
re an

d
 clean

 m
o

rn
in

g
 w

in
d

 w
o

u
ld

 b
e w

aitin
g

 fo
r u

s. 

    
M

y lo
ve, let

’s g
o

 b
ack

 to
 o

u
r n

est o
f lo

ve, 

    
W

h
ere n

eith
er m

o
n

ey n
o

r fam
e co

u
n

ts. 

  
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

イ
ン
タ
ネ
ッ
ト
に
て
聞
し
召
さ
れ
ん
と
の
各
位
に
は
藤
山
一
郞
も
し

く
は
三
橋
美
智
也
を
推
奬
仕
る
。 

（
令
和
三
年
九
月
二
十
五
日
受

附
） 



  

 


